SUNDAY OF THE PARALYTIC
(Fourth Paschal Sunday)
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Troparion and Kontakion:
Troparion (3): Let the heavens be glad, let the earth rejoice, for the Lord has done a mighty deed with
His arm. He trampled death by death; He became the firstborn of the dead; He saved us from the abyss
of Hades and granted great mercy to the world.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Kontakion (3): With Your divine protection, O Lord, as You once raised the paralytic, now lift up my
soul paralyzed with all kinds of sin and evil deeds of wickedness, so that, as saved, I may cry out to You:
Glory be to Your might, O merciful Christ!
Now and for ever and ever: Amen.
Kontakion (8): Although You descended into the grave, O Immortal One, You destroyed the power of
Death. You arose again as a victor, O Christ God. You announced to the women bearing ointment:
Rejoice! You gave peace to Your apostles and resurrection to the fallen.

Prokimenon:
Prokimenon (1): May Your kindness, O Lord, be upon us who have put our hope in You.
Verse: Exult, you just, in the Lord; praise from the upright is fitting.
Prokimenon (1): May Your kindness, O Lord, be upon us who have put our hope in You.

Epistle:

Reading of the Acts of the Holy Apostles.

(Acts 9,32-42)
In those days, as Peter was passing through every region, he went down to the holy ones living in Lydda.
There he found a man named Aeneas, who had been confined to bed for eight years, for he was
paralyzed. Peter said to him, “Aeneas, Jesus Christ heals you. Get up and make your bed.” He got up at
once. And all the inhabitants of Lydda and Sharon saw him, and they turned to the Lord. Now in Joppa
there was a disciple named Tabitha (which translated means Dorcas). She was completely occupied with
good deeds and almsgiving. Now during those days she fell sick and died, so after washing her, they laid
[her] out in a room upstairs. Since Lydda was near Joppa, the disciples, hearing that Peter was there, sent
two men to him with the request, “Please come to us without delay.” So Peter got up and went with
them. When he arrived, they took him to the room upstairs where all the widows came to him weeping
and showing him the tunics and cloaks that Dorcas had made while she was with them. Peter sent them
all out and knelt down and prayed. Then he turned to her body and said, “Tabitha, rise up.” She opened
her eyes, saw Peter, and sat up. He gave her his hand and raised her up, and when he had called the holy
ones and the widows, he presented her alive. This became known all over Joppa, and many came to
believe in the Lord.

Alleluia Verses:
Verse: I will sing forever of Your love, O Lord; through all ages my mouth will proclaim Your truth.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse: Of this [ am sure, that Your love lasts forever, that Your truth is as firmly established as the
heavens.



Alleluia, Alleluia, Alleluia.



Gospel:

(Jn 5,1-15)
At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now there is in Jerusalem at the Sheep [Gate] a pool called in
Hebrew Bethesda, with five porticoes. In these lay a large number of ill, blind, lame, and crippled. One
man was there who had been ill for thirty-eight years. When Jesus saw him lying there and knew that he
had been ill for a long time, he said to him, “Do you want to be well?”” The sick man answered him, “Sir,
I have no one to put me into the pool when the water is stirred up; while I am on my way, someone else
gets down there before me.” Jesus said to him, “Rise, take up your mat, and walk.” Immediately the man
became well, took up his mat, and walked. Now that day was a sabbath. So the Jews said to the man
who was cured, “It is the sabbath, and it is not lawful for you to carry your mat.” He answered them,
“The man who made me well told me, ‘Take up your mat and walk.” They asked him, “Who is the man
who told you, ‘Take it up and walk’?” The man who was healed did not know who it was, for Jesus had
slipped away, since there was a crowd there. After this Jesus found him in the temple area and said to
him, “Look you are well; do not sin anymore, so that nothing worse may happen to you.” The man went
and told the Jews that Jesus was the one who had made him well.

It is truly right... (Or the Hirmos of the Feast):
The angel exclaimed to her, full of grace: Rejoice, O pure virgin, again I say: Rejoice! Your Son is risen
from the grave on the third day and has raised the dead. Let all nations rejoice.
Shine in splendor, O new Jerusalem! For the glory of the Lord is risen upon you. Sing with joy and
rejoice, O Zion sing. And you, pure Mother of God, rejoice in the resurrection of your Son.

Communion Verse:
Receive the Body of Christ! Drink the Source of immortality.
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Blessed is He Who Comes:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

We have seen the true light:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

May our mouths be filled:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Blessed be the name of the Lord:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Glory and Now:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Give the blessing.



HEALJIA PO3CJIABJIEHOTI'O
XPpHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOJ0JIaB, 1 TUM, 110 B TPO0ax, JKUTTS JapyBaB.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOA0JIAB, 1 TUM, III0 B TpO0ax, KUTTA JapyBaB.
XPpHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO0JIaB, 1 TUM, 110 B TPO0ax, KUTTS JapyBaB.

Tpomnapi i Konnaxkn:
Tponap (3): Hexaii BecensaTbcs HEOECHI, HEXall paayrOThCs 36MIISTHH, 00 TIOKa3aB By pykoro CBO€IO
T'ocnoap. Bin cMepTio cMepTh MO10J1aB, IEPBICTKOM 3 TOMIXK MEPTBUX CTaB, BU3BOJIMB HAC 13 INTUOUH
afy, 1 T0JIaB CBITOB1 BEJIMKY MHJIICTh.
Cnasa Otto, i Cuny, i CBsitomy JlyXoBi.
Konpnaxk (3): IlinBenu ['ocioau, 6ockectBeHHUM CBOIM 3MUITYBaHHSM, AYITy MOIO, TSKKO pO3CiiablieHy
BCAKUMH T'piXaMu i HETiTHUMH BYMHKAMHU, K 1 po3ciadieHoro miasiB Ty Konuch, 100 BOHA, CIIACEHHA,
B3uBaja a0 Tebe: Munocepauuii Xpucre, ciasa Biaaai TBoii!
I HuHI, 1 MOBCSAKYAC, 1 HA BIKM BiYHi. AMIHbB.
Konnak (8): Xou i 1o rpoOy 3iimos Tu, bescmepTHuii, To anoBy 3pyiiHyBaB Tu chiTy 1 BOCKpEC, SIK
nepeMoxelnb, Xpucre boxe, xiHkam MupoHoculM 3BicTuBiu: Panyiirecs! I mup napysaB Tu CBoim
arocTojiaM, YIaJIuM K€ MO0AaB BOCKPECIHHS.

IIpoxkimen:
[Mpoximen (1): Mumicts TBos1, ['ocrionu, xait Oyzne Hag HaMu, 60 MU HaJisTUCh Ha Teobe.
Crux: Pagyiitecs, npaBeaHi, B [ocnoi, mpaBUM HaJEKUTh [TOXBAJIA.
[Mpoximen (1): Mumicts TBos1, ['ocrionu, xait Oyzne Hag HaMu, 60 MU HaJisTUCh Ha Tebe.

A1ocTo/b:
JliTHb CBATHX aIIOCTOJIIB UATAHHS.

(i 9,32-42)
Tumu gasiMu, cranocs, mo Iletpo, 06xomsuu Bei ycroau, MpuoyB 1 10 CBATHX, 110 Memmkaiu B Jligmi. Tam
BiH 3HAMIIIOB OTHOTO YOJIOBiKa, Ha iM’s1 EHEH, 1110 J1e’aB Ha JIKKY BiciM pokKiB 1 OyB mapamniTuk. [lerpo
ckazaB 70 Hboro: “Eneto, Icyc Xpucroc tebe 03m0poBisie. YeTanb 1 cam nmoctenu cooi 1ikko!” | BMUTH
Toii miBiBcs. I Gaumnu #oro Bei memkanmi Jlignu ra Capony, 1 HaBepHyaucs BoHH 10 [ocnoza.
byna x y SAddi onna yuenurs Ha im’st TaBuTa, 1m0 3Ha4uTh y nepekiani Jlopka (Capua). Bona Oyna
MOBHA TIOOPUX JT Ta MUJIOCTHHI, 110 YMHWIIA. | cTamocs TuMu JHSAMHU, [0 BOHA 3aHEAyKala il ymepia.
OOmuH 11 1 moxutanu B ropHutli. A mo Jligmaa nexuts 6musbko Addu, yani, moaysmu, mo [lerpo tam,
MOCJIaJIU IBOX YOJIOBIKIB 3 TPOCch00I0 10 HhOTO: “He oTsraiics mpuiitu ax 1o Hac!” [lerpo HeraitHO
pYyIIUB 3 HUMU. | SIK TPUIIIIOB, BOHM HOTO MOBEJIM HaBEPX Y TOPHUITIO, /i€ BC1 BIOBU OTOUMIIU HOTO 3
TUIa4yeM, NMoKa3yrouu HoMy TYHIKM ¥ miamii, mo ix poouna Jlopka, OyBim 3 HUMH. BemiBim BCiM BUITH 3
xaru, [leTpo cTaB Ha KoJIiHA i TTOYaB MOJIUTHCS, a TIOBEPHYBIIKCH JI0 Tija, MOBHB: “TaBuTo, BcTanb!” |
Ta BiAKpuia cBoi oui i, nobaunsmu Ilerpa, cina. Bin ke nmonas iif pyky Ta il miaBiB ii 1, IPUKIUKABIIN
CBATHX Ta BAIB, IOCTaBUB i kuBo10. JloBimanace mpo 1e Bes Adda, 1 6araro mosipmiio B ['ocmnona.

Anocroabebki CTux (Anuiays):
Ctux: Munocti Tsoi, [ocniogu, ocmiByBaruMy TMOBIK, 1 3 poay B pi.
Aniysi, anuitysi, amunysl.
Ctux: bo ckazaB Tu: [ToBik MIITICTh 30y1y€ThCs, HA HEOecax MPUTOTOBUTHCS icTHHA TBOSI.
Aniysi, anuitysi, amunysl.



€Banreuis:

(Is 5,1-15)
Toro yacy, Oyno cBsiTO 1o1€iichke, Toxk Icyc mpudyB 1o €pycanumy. A € B €pycanumi npu OBeunx
BOPOTax KyIeJeBe MicIle, 0-€BpEeHChKOMY BOHO 3BEThCsl BuTecnaa, 1o Mae 1’ siTb KpUTHUX TIEPEXO/IB.
Jlexkana B HUX CHJIa HEAYKHX, CIIMUX, KPUBUX, YCOXJIUX, SIKi YEKAIH, KOJIM TO 3PYIIUTHCS BOJA: aHTEI
60 ['ocogHi# cx0mWB Yac BiJ 4acy B KyIleJIeBE MICII€ Ta i 3aKOJI0YYBaB BOMY, 1 XTO, OTKE, TIEPIIUNA
MIOPHHAB 10 TOMY, SIK BOJ[a 3aKOJIOUyBaIacs, TO Oy>KYyBaB - X0ou sika O Tam Oysa Horo XxBopooa.
OpnuH 40I0BiK TaM OyB, 10 HE3AYKaB TPUALATH 1 BiciM pokiB. [TloGauns Icyc, 1m0 BiH J€KUTH, a
JIOB11aBIIUCS, 110 OYJIO BOHO BXKE Jy’Ke JOBTO, Kaxe 0 Hboro: “bakaem omyxaru?” “He Mmato Hikoro,
TaHe, - OipiKae KoMy HEIYKHi, - XTO O MEHE, KOJIM OTO BOJIa 3PYIIUTHCS, Ta M IyCTUB Y KyIijiIb: 00 OCh
TIIBKH S IPUAY, a BXKEe 1HIINH nepeao MHO0 nopuHae.” MoButs Icyc 10 HpOrO: “YcTaHb, Bi3bMU JIOXKE
TBOE€ 1 x0omu!” Bimpasy k 1 omykaB TOH YOJIOBIK, 1 B3SB JIOKE CBOE 1 ToYaB XOAUTH. ByB ke Tol J1eHb -
cyoora. FOmei i kaxyTh 10 omyskaioro: “Cybora amke x! He muuuth 1061 oke HOcuTu!” A TOif iM y
B1MOB1/b: “Bi3bMU JI0kKE TBOE 1 XO/IH, - CKa3aB MEH1, XTO MEHE 03/10poBHB.” CriuTanu Horo: “XTo BiH -
TOM, 110 cKa3aB T00i: BizbMu 1 xomu?”’ Ta omgyxanuii He 3HAB, XTO BiH, 00 Icyc 3HUK y HATOBIII, IO
1opMuBCs Ha Tomy Mmictii. [1{oitHO moTim 3Ha#moB Horo Icyc y xpami i MoBUB 110 HhOTO: “O11€e TH
BU/Y’KaB, - TOXK HE Ipilix OinbIe, o0 MOoCk Tipiie T001 He cTanock.” YomoBIK MIIIOB 1 OTMIOBIB KOIEM,
MOBIJISIB, TOM, XTO MOT0 0310POBUB, - Icyc.

JlocToiiHo:
Amnren 3BictuB barogatniit: Uucra [liBo, pamyiics! I 3HOBY kaxy: Pagyiics! TBiii cuH Bockpec Ha
TpeTiil AeHb 13 TpoOy, 1 MepTBUX BockpecuB. Jltonu, BecemiThes!
CeiTucs, citucs, HoBuit €pycanume! Cnasa 60 ['ocniogus Ha ToO1 3acssna! Paxiit HuHI 1 Becenucs,
Cione, a T, ynucra boropoauue, Brimaiics BockpecinHsaM CuHa TBOTO.

HMpuyacauii Ctux:
Tino XpucroBe npuitmMiTh, JKepena 6€3CMEPTHOTO CIIOKHBITB.
Xsamite ['ocrioga 3 Hebec, XBajiTe Moro Ha Bucorax.
Aniysi, anuitysi, amuinysl.

BuarocsioBeHHmiA:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOA0JIAB, 1 TUM, 110 B TpO0ax, KUTTA JapyBaB.

Mmu 6aunin cBiT10:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOA0JIAB, 1 TUM, 110 B Tpo0ax, KUTTA JapyBaB.

Hexaii cioBHATHCS ycTa HaII:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOA0JIAB, 1 TUM, 110 B Tpo0ax, KUTTA JapyBaB.
XPpHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO0JIaB, 1 TUM, 110 B TPO0ax, KUTTS JapyBaB.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOA0JIAB, 1 TUM, 110 B Tpo0ax, JKUTTA JapyBaB.

Hexaii Oyne im’s I'ociogne:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOA0JIAB, 1 TUM, 110 B Tpo0ax, KUTTA JapyBaB.
XPpHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO0JIaB, 1 TUM, 110 B TPO0ax, )KUTTS JapyBaB.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOAOJIAB, 1 TUM, 110 B Tpo0ax, KUTTA JapyBaB.

Cnasa i HuHi:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOOJAB, 1 TUM, 110 B Tpodax, KUTTA JapyBas. [ ocnoawu,
nomunyi. ['ocnoau, nomunyii. ['ocnoau, momunyii. biaarociosu.






